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Pour votre sécurité, le Domaine Skiable de 
Valmorel et plus particulièrement le Service 
des Pistes est équipé du système de secours en 
avalanche RECCO.
For your safety, Valmorel ski Area and more 

particularly the Rescue Service is equipped with 

the RECCO avalanche rescue 

system.

• Very easy

Gondola

Picnic area

Toilets

Pedestrian access
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Panoramic view

Mountain restaurant

High speed chairlift

Very difficult

• Easy
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Validity limit of Valmorel skipass 

First aid post 
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LES ESPACES 
"DÉBUTANTS"
BEGINNER AREAS
4 espaces de glisse pour 
apprendre à skier en toute 
sécurité et tranquillité répartis 
sur le domaine skiable. 

4 dedicated beginner areas to 
learn and progress safely.

» Espace ALPAGE: accès par la 
télécabine de Planchamp.
Access via the Planchamp cable 
car.

» Espace BOIS DE LA CROIX-
CHEVAL BLANC: accès par le
Télébourg, arrêt “Crève Cœur” ou 
en navette Valmobus. 

Access via the “Télebourg”, “Crève 
Cœur” stop or Valmobus shuttle.

» Espace MALATRAI - ROCHES 
BLANCHES: accès par la
télécabine de Pierrafort.
Access via the Pierrafort 
cable car.

» Espace ECHAPPEAUX-
CHARMETTES : accès par le 
télésiège de Combelouvière 
depuis la station de Doucy. 
Access via the Combelouviere 
chairlift from Doucy ski resort. 

Retours stations  
Way back
Vous skiez sur le Grand Domaine  
Pensez à votre retour station :
Dernier retour pour Valmorel  
avant 16h au départ du TSD du Frêne.
Dernier retour pour Saint François Longchamp 
avant 15h50 au départ du TSD  
de la Madeleine.
Si vous manquez la connexion et que vous êtes 
bloqué dans l'une des stations, vous devez 
assurer votre retour à vos frais.
Latest return times:

To Valmorel: before 4:00 PM from Frêne chairlift. 

To Saint-François-Longchamp: before 3:50 PM from 

Madeleine chairlift.

If you miss the connection and get stuck at a resort, 

you must make your own way back 

at your own expense.

ESPACE PIQUE NIQUE
PICNIC AREA
Au départ du télésiège de Biollène, un espace 
intérieur/extérieur vous permet de pique-niquer 
dans un cadre exceptionnel. Profitez d’une 
grande terrasse aménagée pour un repas au 
cœur du domaine, et les jours de neige, installez-
vous à l’abri à l’intérieur.
At the base of the Biollène chairlift, an indoor/
outdoor area lets you enjoy a picnic in a stunning 
setting.

Relax on the large terrace, or on snowy days, stay 
warm inside.

SOYEZ INFORMÉS DES  
HORAIRES ET DES 
OUVERTURES DU  
DOMAINE SKIABLE  
EN TEMPS RÉEL.
REAL-TIMES OPENING

PISTES  
FREERIDE
FREERIDE RUNS
4 pistes freeride à destination 
des plus téméraires (niveaux 
rouge et noir), des pistes 
sécurisées mais non damées 
pour les amateurs de 
sensation.
4 secured but ungroomed 
slopes(red and black) for thrill-
seekers.

» Secteur Pierrafort :
Freeride du Gollet, Freeride 
du Riondet et Freeride du 
Mottet.
» Secteur Madeleine : 
Freeride de la Procureuse.

Télébourg
Telebourg cable car
Horaires sous réserve de modifications - Times subject to change

Télécabine, ouverte tous les jours de 8h30
à 23h30. Fermeture le mardi pour entretien 
de 10h à 12h et de 14h30 à 16h30.
Open daily from 8:30 AM to 11:30 PM.

Closed on Tuesdays for maintenance from 

10am to 12pm and from 2.30pm to 4.30pm.

Chemin piétons 
Walking trail

Accessible depuis la télécabine de 
Planchamp avec un forfait piéton, découvrez 
le sentier “Les balcons de l’Arenouillaz”. 
Pensez à consulter  
le bulletin nivo-météo avant de partir. 
Le service des pistes, en charge de la 
sécurité, pourra limiter l'accés piétons 
aux appareils suivant les conditions 
météorologiques. 
LES BALCONS DE L’ARENOUILLAZ WALKING 
TRAIL

Accessible from the Planchamp gondola with 
a pedestrian pass.

Check the weather forecast before you go.

Ski patrol may restrict pedestrian access to 

the lifts depending on conditions.

Restaurants d’altitude
Voiles du Nant : 04 79 09 26 90
Altipiano : 04 79 09 86 31 • 06 60 85 85 22
La Vache Orange : 06 62 45 12 89
Prariond : 04 79 09 87 17
Rognolet : 04 79 41 95 93 • 06 77 80 69 93

Remontées mécaniques 
accessibles aux piétons

Skilifts open to pedestrians
Planchamp, Pierrafort, Mottet, Lanchettes, 
Combelouvière, Celliers.  
Dernière descente : 30 minutes avant la 
fermeture de l'appareil. Les luges, pelles-
luges, poussettes et poussettes luges sont 
strictement interdites sur le domaine skiable.
Lifts open to walkers with pedestrian skipass 
from 10.00am to 4.00pm (last descent 30 min 
before the lift closure.). Sleds, sled shovels, 
strollers and sled strollers are strictly 
prohibited on the ski area. 

Les chiens peuvent emprunter les 
remontées mécaniques accessibles aux 
piétons uniquement, munis d'un harnais et 
d'une muselière (chiens catégorie 1 et 2).
Dogs are allowed on lifts open to walkers only, 
and must wear a harness and muzzle (categories 
1 and 2 only).

PARTAGEZ  
VOS PLUS BEAUX  

SOUVENIRS DE VACANCES
SHARE YOUR BEST HOLIDAY 
MEMORIES

Plus besoin de sortir votre smartphone 
et les mains de vos moufles.  
Le domaine skiable a installé 2 photopoints 
au sommet de la Biollène et du Mottet.

No need to dig out your phone or freeze your 

hands!

Two photo points at the top of Biollène and 

Mottet take your pictures automatically.

DVA PARK
Au sommet de la télécabine de 
Pierrafort, un DVA Park est à la 
disposition de ceux qui veulent 
s’entraîner à la recherche de 
victimes en avalanche. Equipés de 
votre DVA et de votre sonde, vous 
pourrez grâce à des émetteurs 
ensevelis sous la neige, améliorer 
votre technique de recherche.

At the top of the Pierrafort gondola, 

a DVA Park is available for practicing 

avalanche victim search.

With your DVA and avalanche probe, you 

can improve your search skills using 

transmitters buried in the snow.


